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Программу дисциплины разработал(а)(и) профессор, д.н. (профессор) Аюпова Р.А. кафедра

германской филологии отделение русской и зарубежной филологии , Roza.Ayupova@kpfu.ru

 

 1. Цели освоения дисциплины 

Данная учебная программа предназначена для студентов филологических факультетов

университетов, имеющих возможность поэтапного углублённого изучения иностранного языка

от низшего (элементарного) до высшего (продвинутого) уровней знания. Программа рассчитана

на значительное количество аудиторных часов и интенсивную самостоятельную подготовку и

нацелена на развитие навыков перевода с русского языка на английский.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел " Б3.ДВ.7 Профессиональный" основной

образовательной программы 032700.62 Филология и относится к дисциплинам по выбору.

Осваивается на 4 курсе, 8 семестр.

Данная учебная дисциплина входит в раздел Б.3. ДВ 7. Профессиональный цикл. Вариативная

часть.

Для изучения дисциплины необходимы знания, умения и компетенции, полученные

обучающимися в средней общеобразовательной школе, а также в процессе введения в

профильную подготовку "Зарубежная филология".

Материал курса излагается в русле теории, трактующей перевод как акт межъязыковой

коммуникации. Переводческие явления рассматриваются не изолированно, а с точки зрения их

коммуникативной установки. Учащиеся приобретают знания о соотносительной конфигурации

языковых функций в конкретной паре языков и различиях в способах языкового выражения.

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК-3

(профессиональные

компетенции)

свободное владение основным изучаемым языком в его

литературной форме (ПК-3);

ПК-4

(профессиональные

компетенции)

владение основными методами и приемами различных

типов устной и письменной коммуникации на основном

изучаемом языке (ПК-4);

ПК-5

(профессиональные

компетенции)

способность применять полученные знания в области

теории и истории основного изучаемого языка (языков) и

литературы (литератур), теории коммуникации,

филологического анализа и интерпретации текста в

собственной научно-исследовательской деятельности

(ПК-5);

ПК-6

(профессиональные

компетенции)

способность проводить под научным руководством

локальные исследования на основе существующих методик

в конкретной узкой области филологического знания с

формулировкой аргументированных умозаключений и

выводов (ПК-6);
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Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК-8,13

(профессиональные

компетенции)

владение навыками участия в научных дискуссиях,

выступления с сообщениями и докладами, устного,

письменного и виртуального (размещение в

информационных сетях) представления материалов

собственных исследований (ПК-8); владение базовыми

навыками доработки и обработки (например, корректура,

редактирование, комментирование, реферирование)

различных типов текстов (ПК-13);

ПК-14,15

(профессиональные

компетенции)

владение навыками перевода различных типов текстов (в

основном научных и публицистических, а также документов)

с иностранных языков и на иностранные языки;

аннотирование и реферирование документов, научных

трудов и художественных произведений на иностранных

языках (ПК-14) владение навыками участия в разработке и

реализации различного типа проектов в образовательных и

культурно-просветительских учреждениях, в

социально-педагогической, гуманитарно-организационной,

книгоиздательской, массмедийной и коммуникативной

сферах (ПК-15);

 

В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 

 Основные положения практики перевода, основанной на концептуальном аппарате и

терминосистеме коммуникативной модели; закономерности перевода научной и технической

литературы с русского языка на английский 

 2. должен уметь: 

 ориентироваться в сетке переводческих проблем, каждая из которых имеет свои языковые и

внеязыковые аспекты 

 3. должен владеть: 

 свободно изучаемым языком в его литературной форме, основными методами и приемами

исследовательской и практической работы в области устной и письменной коммуникации.

Приобрести навыки перевода научной и технической литературы с русского языка на

английский. Владеть базовыми навыками создания, доработки и обработки на основе

стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов (в основном научных

и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки;

аннотирование и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений

на отечественных и иностранных языках 

 

 применять полученные знания в профессиональной деятельности 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетных(ые) единиц(ы) 72 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины зачет в 8 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).
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4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля

 

N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Перевод как

акт межъязыковой

коммуникации. Смена

предикатов при

переводе.

8 1-2 6 6 0

дискуссия

 

2.

Тема 2. Перевод

высказываний с

обратным порядком

слов. Передача

конструкций с

отглагольными

существительными.

Членение и

объединение

высказываний при

переводе.

8 3-5 6 6 0

устный опрос

 

3.

Тема 3. Перевод

свободных

словосочетаний.

Сохранение

экспрессивного

эффекта.

Идиоматичность

экспрессивно-стилистических

средств.

Прагматическая

адаптация исходного

текста.

8 6-8 6 6 0

письменная

работа

 

.

Тема . Итоговая

форма контроля

8 0 0 0

зачет

 

  Итого     18 18 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Перевод как акт межъязыковой коммуникации. Смена предикатов при переводе.

лекционное занятие (6 часа(ов)):

Перевод как акт межъязыковой коммуникации

практическое занятие (6 часа(ов)):

Смена предикатов при переводе.

Тема 2. Перевод высказываний с обратным порядком слов. Передача конструкций с

отглагольными существительными. Членение и объединение высказываний при

переводе. 

лекционное занятие (6 часа(ов)):

Перевод высказываний с обратным порядком слов.
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практическое занятие (6 часа(ов)):

Передача конструкций с отглагольными существительными. Членение и объединение

высказываний при переводе.

Тема 3. Перевод свободных словосочетаний. Сохранение экспрессивного эффекта.

Идиоматичность экспрессивно-стилистических средств. Прагматическая адаптация

исходного текста. 

лекционное занятие (6 часа(ов)):

Перевод свободных словосочетаний. Сохранение экспрессивного эффекта.

практическое занятие (6 часа(ов)):

Идиоматичность экспрессивно-стилистических средств. Прагматическая адаптация исходного

текста.

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)

 

N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

1.

Тема 1. Перевод как

акт межъязыковой

коммуникации. Смена

предикатов при

переводе.

8 1-2

подготовка к

дискуссии

4 дискуссия

2.

Тема 2. Перевод

высказываний с

обратным порядком

слов. Передача

конструкций с

отглагольными

существительными.

Членение и

объединение

высказываний при

переводе.

8 3-5

подготовка к

устному опросу

16 устный опрос

3.

Тема 3. Перевод

свободных

словосочетаний.

Сохранение

экспрессивного

эффекта.

Идиоматичность

экспрессивно-стилистических

средств.

Прагматическая

адаптация исходного

текста.

8 6-8

подготовка к

письменной

работе

16

письменная

работа

  Итого       36  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

Рекомендуемые образовательные технологии: практические аудиторные занятия,

самостоятельная работа студентов.

При проведении занятий рекомендуется использование активных и интерактивных форм

занятий (подготовка докладов, иных форм) в сочетании с внеаудиторной (самостоятельной)

работой.
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 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. Перевод как акт межъязыковой коммуникации. Смена предикатов при переводе. 

дискуссия , примерные вопросы:

Дискуссии по вопросам о междисциплинарном характере теории перевода, о теоретической

модели перевода в теории коммуникации

Тема 2. Перевод высказываний с обратным порядком слов. Передача конструкций с

отглагольными существительными. Членение и объединение высказываний при

переводе. 

устный опрос , примерные вопросы:

Разбираются примеры оформления в подлежащее инвертированного дополнения или

обстоятельства, а также препозитивных обстоятельственных, причастных и деепричастных

оборотов. Примеры безличных предложений. Студентам предлагаются тексты научной

литературы гуманитарной и технической направленности на перевод с русского языка на

английский.

Тема 3. Перевод свободных словосочетаний. Сохранение экспрессивного эффекта.

Идиоматичность экспрессивно-стилистических средств. Прагматическая адаптация

исходного текста. 

письменная работа , примерные вопросы:

Перевод абстрактных существительных. Использование разговорной лексики. Частотность

употребления языковых единиц. Отрицательные конструкции. Эмоционально окрашенная

лексика. Риторические вопросы. Отрицательные вопросы. Студентам предлагаются тексты

научной литературы гуманитарной и технической направленности на перевод с русского языка

на английский.

Тема . Итоговая форма контроля

 

Примерные вопросы к зачету:

Оценочные средства составляются преподавателем самостоятельно при ежегодном

обновлении банка средств. Количество вариантов зависит от числа обучающихся.

По разделу 1.

Дискуссии по вопросам о междисциплинарном характере теории перевода, о теоретической

модели перевода в теории коммуникации.

По разделу 2.

Разбираются примеры оформления в подлежащее инвертированного дополнения или

обстоятельства, а также препозитивных обстоятельственных, причастных и деепричастных

оборотов. Примеры безличных предложений. Студентам предлагаются тексты научной

литературы гуманитарной и технической направленности на перевод с русского языка на

английский.

По разделу 3.

Перевод абстрактных существительных. Использование разговорной лексики. Частотность

употребления языковых единиц. Отрицательные конструкции. Эмоционально окрашенная

лексика. Риторические вопросы. Отрицательные вопросы. Студентам предлагаются тексты

научной литературы гуманитарной и технической направленности на перевод с русского

языка на английский.

Самостоятельная работа
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Студенты самостоятельно делают упражнения на перевод и перевод текстов с

комментариями, предлагаемые преподавателем, с последующей их проверкой на занятиях или

по ключам.

Студентам также предлагаются тексты научной литературы гуманитарной и технической

направленности на перевод с русского языка на английский.

Перечень примерных вопросов к зачету, итоговая контрольная работа приводятся в

приложении к программе.

 

 7.1. Основная литература: 

Турук И.Ф., Морозенко В.В. A course of business English Learning: Учебно-методический

комплекс для студентов высших учебных заведений, обучающимся по специальности

"Антикризисное управление" и другим экономическим специальностям. М.: Евразийский

открытый институт, 2010.

http://www.bibliorossica.com/catalog.html?directoryId=3654&lang=#/3695/perPage/10/page/1/lang/null$action.

Овчинников И.М., Лебедева В.А. Business course in English for the Linguistic Department:

Учебное пособие. М.: Евразийский открытый институт, 2010.

http://www.bibliorossica.com/catalog.html?directoryId=3654&lang=#/3695/perPage/10/page/1/lang/null$action

Сдобников В.В., Калинин К.Е. 30 уроков устного перевода. Английский язык: Учебник. - М.:

Восточная книга, 2010. - 384с. http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookId=4072.

Клочков Ю.П. Английский язык. Учебное пособие по переводу для студентов магистратуры.

-М.: МГИМИ-Университет, 2011. - 111с. http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookId=7224.

 

 7.2. Дополнительная литература: 

Современные информационные технологии и перевод, Семенов, Аркадий Львович, 2008г.

Федорова Н.П. Перевод с английского языка. Повышенный уровень: в 2-х частях. - 2-е изд. -

М.: Изд. Центр "Академия"; СПб.: СПбГУ. - Ч.1. - 2007. - 160 с. (198 экз.)

Гарбовский Н.К. Теория перевода. - 2-е изд. - М.: Изд-во Московского ун-та, 2007. - 542 с. (13

экз.)

Голикова Ж.А. Перевод с английского на русский = Learn to Translate, - 5-е изд. - Минск:

Новое знание, 2008. - 287 с. (46 экз.)

 

 7.3. Интернет-ресурсы: 

Oxford dictionaries - www.oxforddictionaries.com

словарь Babylon - www.dictionary.babylon.com/english/russian/

словарь Lingvo - www.lingvopro.abbyyonline.com

словарь Rustran - www.rustran.com

словарь Мультитран - www.multitran.ru

 

 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Практический курс перевода с русского языка на английский язык"

предполагает использование следующего материально-технического обеспечения:

 

Компьютерный класс, оргтехника, теле- и аудиоаппаратура (всё - в стандартной комплектации

для лабораторных занятий и самостоятельной работы); доступ к сети Интернет (во время

самостоятельной подготовки и на лабораторных занятиях).

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 032700.62 "Филология" и профилю подготовки Зарубежная филология:

английский язык и литература .
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